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OOHETHUYHA IHOOPMAIIA B MATEPIAJIAX
JJIS BABUYUEHHS YKPATHCHBKOI MOBHY THO3EMIISIMH

Y emammi npoananizoeano ¢ponemuynuii mamepian 3 0210y Ha 1020 inmepnpemayiio y niopyu-
HUKAX ma iHmepaKxmueHux 3acobax 0iis 6U84UeHHs YKPAIHCbKOI K IHO3eMHOI. Apeymenmosaro nooa-
e€mucs nompebda YKIa0anHsa HOGUX Mamepianie, max camo 5K i OHO8NeHHs 6dice cmeopeHux. Bucnosku
3pobeHo Yepes 3icmagHull aHaliz OOCMYNHUX 0xHcepen BUSUEHHS MOBU.

Kniouosi cnosa: excnepumenmansvua gonemuxa, apmuxyiayis, opgoenis, akyenm, ayoiogizyaii-
3ayis, iHMmepakmueHi 3acoou.

Busuennst Oyap-akoi MOBH mepenbadae 03HaWOMIIGHHS 3 ii CTPYKTypHHMH PiBHSMHU:
(dhoHeTHYHUM, MOP(OIOTIYHUM, JIEKCHYHAM, CHHTaKCHYHUM. OCKUTBKH 1H(OpMAITis KOXK-
HOTO HACTYITHOTO DiBHS HAIIAPOBYIOTHCS Ha BIIOMOCTI 3 MONEPETHBOTO, SKiCHE OIaHYy-
BaHH 0a30BOTO PiBHA 3a0e3ledye Kpaile COpUIHATTS Ta 3aCBOEHHS OLIBII CKIIaTHOTO
Marepiaiy.

HeoOxinHicTh 3acBoeHHA (HOHETHYHOI iHPOpMAii MOSCHIOETHCS TOTPEOOI0 3a0e3re-
YEeHHS! KOMYHIKaTHBHOI Ta KOTHITUBHOI (yHKUIH crinKyBaHHS. MOBI MOBHHHI PO3YyMITH
OIHE OTHOTO, MMPABUIIBHO CIIPUIMATH 1 HE BiBONIKATHCS Ha CIIeNU(idHI XapaKTePUCTHKH
THX 4 iHIMX 3BYKiB. HefocrarHe onaHyBaHHS ()OHETHUKH MOPOIKYBATHME HEIPUPOIHE
3ByYaHHS MOBJICHHS, IMEPEIIKO/KATIME B3a€MOPO3YMIHHIO Ta BiIBOJIKATHME BiJl TEMH
po3moBu. DOHETHKA € OCHOBOIO ISl PO3yMIiHHS i Oaratbox Mopdosoriynux sBum. Ha-
MIPUKJIA]l, YCBIIOMUTH, YOMY Ha3Ba HAI[IOHAJIBHOCTI JKIHOUOTO POy Bia iMcHHUKa Kewis
[k é v’ 1 a] yTBOPIOETHCS i3 OCHOBOIO Ha -1i- — KeHilika [K e H 11 a], — MoxHa Hwe yepes
TIOSICHEHHSI, IO JIITepa 4 Micis TOJIOCHUX TTo3Havae 1Ba 3ByKH [12; c. 258, 260].

ITosicHUTH 3BYKOBY OyZ0BY MOBH SIKOMOTA JOCTYIIHIIIIE JOTIOMArae eKCIepHMEHTaIbHa
(oHEeTHKa, OCKUIBKM BOHA JOCIIKYE 3BYKH B apTHUKYISALIHHOMY, aKyCTHYHOMY Ta IIep-
LENTUBHOMY acCHeKTaxX. 3acTocyBaHH ii 3M00yTKIB JOIOMOXKE MPOCTO ¥ 3p03yMiso Bimo-
OpasuTH MeXaHi3MH MOBOTBOpEHHS. BaxmnBo, mo0 300pa)KeHHS i ONMUCH apTHKYJISAMiN
Oy/M 9iTKO 30pi€HTOBaHI Ha BUMOBHY HOpMY. Bimomo, 1o mix yac omaHyBaHHS iHO3€MHOT
MOBH y MOBISA (d4epe3 0COOIHMBOCTI apTHKYIAMIHHOI 0a3u PiIHOI MOBU) MOXKE BUHHKATH
aKieHT. Moro mo3GyTucs IONOMOXKE HPAaKTHYHE 3iCTAaBIEHHS (GOHETMUHMX CHCTEM IBOX
MOB: Ti€i, II0 BUBYAETHCS, Ta PiAHOI. SIKIIO MaTepia 11 iHO3EMHOTO CTYIEHTa MiCTHTUME
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300pa’keHHs MTO3UIIIH MOBHUX OPTaHiB ITijl Yac TBOPEHHs 3BYKIB y JBOX BapiaHTax — yKpa-
THCHKOMY Ta pifHOI MOBH — oMy Oyze jermie 30arHyTH pi3HHII0 MK HUMH.

[Tpobnema 3acBOEHHS iHO3EMIIMH YKPAiHCHEKOI (POHETHYHOI CHCTEMH HOJISITAaE B 00-
MEXKEHil KUIBKOCTI HA0YHOTO MaTepialy — cxeM MpoQuIiB MOBHOTO arapary, najaaTorpam
Ta iH. Y 6ararbox MOCIOHMKaX 1 MAPYYHHUKAX 3 YKPATHCHKOI MOBH JJISl iHO3EMIIIB BHKJIA,
(donernuHOI iHGOpPMAIIl € HEAOCTAaTHIM, HE B KOXKHOMY 3 HUX OIHCAaHO POOOTY MOBHHX
opraHiB y nporieci MOBOTBOpeHH: [8; ¢. 10], Toxk He0OXiJTHO CTBOPIOBATH OLTBII JOKIA IHI
¢doHernuHi Ta opdoeniuHi NpakTHKyMH. Taki NPaKTUKYMH JOPEYHO JOIOBHUTH ay/io3a-
nmcamMu i 300pa’KeHHSIMU ITO3MII MOBHHUX OpraHiB y (ha3ax eKCKypcii-BUTPHMKH; TOAi
MOBEIIb 3MOXKE MOPIBHIOBAaTH OIMCAHy CHCTEMY 3 apTUKYISMIHHOI0 0a3010 pigHOI MOBH.
To6to B HBOTO Oyze i Bi3yasbHa, i ayfiaasHa 6a3a U1 HOPOIKEHHS IKICHOTO yKpaiHCHKOTO
MoBeHHs. CaM JIHIIIe MMCEMHHI TeKCT He YHAOUHIOE aHATOMO-(]i310I0Ti9HOT Ta aKyCTHY-
HOI CTPYKTYPU MOBJICHHS, a OTIAaHyBaHHS ()OHETHKHU Oe3 3B’SI3KY 13 HUMHU HEMOXKIIHBE.

Mu npoaHati3yBaiy JpyKOBaHI BUIAHHS, a TAKOX HAHOBIII OHJIAWH-IUIATGOPMH Ta
JIOZIaTKU Ha cMapT(OH JUIsl BUBYEHHS YKpaiHChKoi. BoHU ommcyroTh rpaMaTudHuii Ta JIeK-
CHYHHH, a TAKOXX 9aCTKOBO (DOHETHYHMH PiBHI MOBH.

Cepen HEBENMKOI KUTBKOCTI BUIQHUX Y PI3HHUHN Yac MiAPYYHHKIB 1 HOCIOHUKIB JIHIIE KiTb-
Ka BUJIaHb 3aCIIyTOBYIOTH Ha BUCOKY OLIHKY 3 OIVISILy Ha BUCBITICHHS ()OHETUYHOTO Marepia-
ay. Le miapyunuk yxpaiacekoi mosu 1O. O. XKirykrenka, H. 1. Toupkoi ta T. K. Monoaix [10],
Jie TIOJJaHO He JIUIIE OIUC, a i 300paskeHHsI pOOOTH apTUKYIISTOPIB P TBOPEHHI CKIIATHUX
3BYKIB YKpaiHCBKOI y TIOPIBHSHHI 3 aHIIIHCHKOI0. 30KpeMa, BKa3aHO Ha BIAMIHHOCTI Mix /p/
Ta /t/, /r/ Ta /h/. Iligpyanuk st nigrorosdoro ¢akymsrery B. Binnunpkoi, JI. TonosmmHaol
ta H. Tlmomy Takox 3abe3medye cTyAeHTa BiIITOBITHIME 300pakeHHAMH [8].

Pemrra BunaHb, sIKi HaM BRAnoCs 3HANTH, HE BiOOpaxaloTh GoHETHUHOI iH(popManil
TaK, MO0 y4eHb 3MIr 3po3yMiTH (izionoriuni ocobauBocTi (a3 eKCKypcii Ta BUTPHUMKH
YKpaiHCBKHX 3BYKiB. UacTKOBO IIe MOSICHIOETBCS OIIBIIOI0 I'PaMaTHYHOI0 Ta JICKCHYHOIO
CIPSIMOBAHICTIO TaKUX MarepialiB, aHix ¢oHernyHoo. Le, 30kpema, crerianizoBaHi BU-
nanus «KPOK» [12] ta «BusuaiiMo ykpaiHCEKy pa3om» [9], siKi TOJaroTh ayio3amnucy, aje
6e3 omucy pobotu apTUKYAITOpiB. Tox i3 IXHBOIO TOMOMOTOIO CTYICHT MOXE CIpHHMATH
BIZIMIHHOCTI 3BYKiB YKpaiHCBEKOI MOBH BiJ| pigHoi e Ha ciyx. Cait ukrainianlessons.
com [6] s OHIaHH-TIAT(OpMa MPOIOHYE CEpil0 IOAKACTIB U PO3BHUTKY CIyXOBOTO
CIPHHHSTTS, OJHAK Y MOBJIEHHI JUKTOPA CIIOCTEPIraeMo NeBHI BiIXWICHHS Bif JTiTepaTyp-
HOI BUMOBH, II0 BHSBISETHCS Y NOM SIKIICHUX MIMIULTIUX. CyXaroun Takui ayiio3almc,
CTYAEHT He TUIBKH 3aKpPIILIIOE HCHOPMATHUBHY MKy BHMOBY ITHTOMO TBEPIHX 3BYKIB, a
1 MOXe 3ITKHYTHCS i3 HOBOIO IPOOJIEMOIO Iiji 9ac 3aCBOEHHSI CUCTEMHHUX OCOOIMBOCTEH
MoBH. HaBeniMo mpukian i3 NpUCBIHHUME 3aiiMCHHUKaMHU MO€, TBOE (i3 /ie/) 1 Bame (3
/e/). Y 3akiHUCHHI IMX 3aliMCHHUKIB MMOCIIIOBHO BUSBIISETHCS M’ IKHH /i/ niepen /e/. Ane
y CIIOBI Ballle TAaKOTo M’SKOro HeMae. [IppunHa B TOMY, IO MIMIUIAYI B YKPATHCBKIH MOBI
TBepi. OCKUTBKH JUKTOPU BUMOBIISIOTH iX M’SIKO, IHO3EMEIlb MOXKE 3aCBOIOBATH CUCTEMY
MIPUCBIHHMX 3aIMEHHHUKIB i3 IOM SIKIICHUM /111/ y hopMi sawe — [eawt’e], a i€ TOPYIICHHS
HopMmu. OTXe, PO3BUTOK JIITEpaTypHOi BUMOBH Ha I[bOMY PECYpCi HE € IPIOPUTETHIM, XOU
3arajioM IIIaTdopMa BOJIOAIE aKTyalbHHM KOHTEHTOM Ta criocoboM Horo mojadi, po3BH-
Ba€ PO3yMiHHS MOBH Ha CIyX TaKOIO, KOO BOHA €. UIBKU JJUKTOPU BHMOBIISIIOTB iX M’SIKO,
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IHO3eMeIb MOXe 3aCBOIOBATH CHUCTEMY HPHCBIHHMX 3aMEHHHKIB i3 TIOM’ SIKIIEHUM /I1/ Yy
¢opwmi Bamte — [Bamr’e], a e mopymeHHs HopMH. OTxKe, PO3BUTOK JIITepaTypHOi BUMOBH Ha
ILOMY PECypci He € IPIOPUTETHUM, X0 3arajioM IUIaTdopMa BOJIOII€ aKTyaJIbHUM KOHTCH-
TOM Ta c1Ioco6oM Horo mozadi, pO3BUBa€E PO3yMiHHS MOBH Ha CIyX TaKOIO, SIKOIO BOHA €. .

o crocyerscsa momaTkiB sl cMapTQOHIB, X 9acTO CTBOPIOIOTH HOCII I HOCIIB!
3-NIOMDK HUX — JIOJATKU i3 BHBUCHHsA aberku, migrotoBku no 3HO, mepeBipku opdo-
rpadii [1]. IcHyIOTH ¥ iHTEpaKTHUBHI CIOBHUKY, B SKUX HE 3aBXIU 03BYYEHO TEKCT 1 SKi
HE MalOTh Ha METi II0OKa3aTH TBOPEHHS 3ByKa B apTHKYIIIHHO-aKyCTHYHOMY acIIeK-
Ti. Asle B OZHOMY i3 3aCTOCYHKIB, IO PO3Mi3HAIOTH TEKCT 1 CHHTE3yIOTh MOBJICHHS, —
«Speak&Translate» [3] — cuHTe3aTOp MOBIEHHS BUKOPHCTOBYE TBEP/l IIMILIYI y CIOBAX
Jocon, arcumu, wumaio, wacms. Lle nae 3Mory kBaii¢ikyBaTH TBEpAICTh IMUIUITIHX SIK Xa-
paxTepHy Uit (OHETHKH aomaTka. HesBaxarouw Ha iHTOHAWINHI Ta aKIEHTYyaIiiHI Horo
Henouiky (muransHi «Tu xouem?», «Tu Oynmem?» 03By4yrOThCS K CTBEPIKYBaNIbHI: «TH
xouemn», «Tu Oygen»; BiACYTHICTH IEpeXoy Haroyocy: «51 BAB4aI0 yKpaiHCBKY MOBYY),
TYT B OCHOBHOMY JIOTPUMaHi BUIMOBHI HOPMH. « YKpaiHChKO-aHIIIIICEKHUI Ta aHIIO-yKpaiH-
CBKHH CIIOBHHK [4] Tex Iofae TBepi MIMIUIAYI, 03ByUye TEKCT, 30epirae I3BIHKICTb NIpHU-
TOJIOCHHX Y BIATIOBIHUX MO3HUMIsX, OJA€ 3BYK [1], mepeBipKy HAroxocis, aje 31e0LIbIIOoro
BMill[ae By3bKOCIeniaizoBaHi TepMiHu. KpiM Toro, TyT BiICyTHI OpaaX MO0 TBOPEHHS
3BYKIB, a JICKCHKA HE MOXE 3aJOBOJIEHUTH 3aTaJIbHAX KOMYHIKaTHBHUX MOTPEO.

OTKe, aHaIi3yI04H NIPOTPAaMH 3 BUBYCHHSI YKPATHCHKOI, MM JIHIIIN BUCHOBKY, IO Ce-
pen HUX HeMae TaKWX, SIKi HOSCHIOIOTH 1 TPEHYIOTh MPaBHIbHY apTHKYIIMII0. YCBiOMIIe-
Ha TIparl HajJ 3MEHIIEHHSM aKIEHTY B MOBJICHHI iHO3EMIIB YHEMOXXIIMBIIIOEThCS dYepes3
HECIIPSIMOBAHICTh IIUX MarepialiB Ha (JOPMYBaHHS y CIyXadiB IIPaBIIBHUX (POHETUIHHX
HaBHYOK.

2019 poky 3’sBUBCS MiAPYYHHK «YKpaiHChKa MOBa JUIsl iHO3eMuiB» [17], ane BUKIaL
(OHETHKH TyT 0OMEXY€EThCS JIUIIE CXeMaMH HOEJHAHHS 3BYKIB y CKJIaqH, Oe3 MOsSICHEHb
opdoeniunux HopM. Taki x BHAaHHA Kk «DoHeTHKa yKpaiHCHKOi MOBHU Ta ii BUBUCHHS
B TOYaTKOBHX Kiacax» [16] ta «lonocHi poHeMH ykpaiHCHKOI JiTeparypHOi MoBm» [15]
H. Toupkoi 30pieHTOBaHI Ha CTY/ICHTIB, BANTEIIB, BUK/Ia4iB Ta HAYKOBIIIB, a OTKE, HE MO-
XKYTb 3a0e3MeUnTH NOTPeOH iHO3EMIIIB y IpoIieci CaMOCTIIfHOTO HaBYaHHS, X04 1 MICTATb
JOCTATHIO KUIBKICTB 300paxkeHb. BinTak MynsTHMeiiiHI 3ac00M MalOTh CYTTEBY IIepeBary
MIOPIBHSHO i3 VMU MiJPYYHHKAMH B TOMY, 1[0 YaCTO O3BYYYIOTh TE€KCT i CIIOHYKAlOTh O
IILOTO MOBIIS a00 € CIPSIMOBAaHUMH CaMe Ha iIHO3EMILiB.

3 ommsmy Ha 4ac BuAaHHsA neskux mnpaus ([5], [7], [10], [11]), ixaio iHbDOpMaIito 10-
LUIBHIIIE TeTep TPAaHC(HOPMYBATH B JIICKTPOHHUH BUIIISLA ab0 30araTuTu iHTepakTUBHO. Y
PO3paxoBaHOMY Ha POCIHCHKOMOBHOTO ciyXxada nmociOHuKy 3. Tepnaka « YKpauHCKHUH SI3BIK
JUIsL HaunHatoImux» [ 14] BapTo Oyio 6 3MiHUTH iH(OpMALio PO BiAIOBIAHICTE poc. /bl/ Ta
YKP. /W/, OCKUIBKH Iii 3ByKH HEOIHAKOBI 32 MiCLIEM TBOPEHHS.

[TizcymoByI04H, HAroJoOIIyeMO Ha HOTPeOi CTBOPEHHS IHTEPAKTUBHOTO IMiAPyYHHKA
3 aymioBi3yalbHUMH JOfaTKaMU. Take BHIAHHS BiATBOPIOBaTHME apTHUKYJSLIIO 3BYKOBOI
CHCTEMH BiJIITOBITHO 10 Op(OETiYHUX HOPM YKPaiHCEKOT MOBH Y CYIIPOBOAL NpodeciiHmX
JUKTOPCHKHX 3aIHCiB. 3BYKOBO-Bi3yalbHHH KOMIUIEKC SIKICHO (hOpMyBaTHME MOBHI KOM-
NeTeHIi1, BUKOHyBaTnMe (yHKIii camoBunTens. ChOromHi Ha Jaci CTBOPEHHSI caMe TaKHX
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MiApyYHUKIB, aJUKe MICTSIYM KOMIUIEKCHY ayioBi3yaibHy (OHETHUHY iH(opMamito, BOHK
JIOTIOMOXYTh KOPHCTyBauyaM CaMOCTIHHO 3aCBOIOBATH 1 BJOCKOHAIIOBATH BJIaCHE yKpaiH-
CBhKE YCHE MOBJICHHSI.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI

1. URL: https://play.google.com/store/search?q=yxpaincska%20moBa&c=apps (/lara 3BepHEH-
w1 15.04.2019). 2. URL:https://play.google.com/store/apps/details?id=com.vertaler.uken ([ara
3epHeHH::15.04.2019). 3. URL: https:/play.google.com/store/apps/details?id=com.speaktranslate.
englishalllanguaguestranslator.ivoicetranslation (/lata 3seprenns: 15. 04.2019). 4. URL : https://
play.google.com/store/apps/details?id=com.ttdictionary.ukrainianenglish ~ ([lata 3BepHeHns: 15.
04.2019). 5. Huk 1. BuBuaemo yxkpainceky Moy : miapyunuk/ Huk 1., Kawecka M. Lublin : Katolicki
Uniwersytet Lubelski, 1994. 228 c¢. 6. URL : ukrainianlessons.com ([lata 3BepHenns: 07.04.2019).
7. Anmpoxina C.B., Onxoud I'.B., Illytenxo f.- C. M. Ykpaincbka MOBa 171 iHO3€MHHX CTYACHTIB: II0-
YaTKOBO-NIPEMETHI KypcH : HaBd. mociou. Kuis : ApTEK, 1998. 152 c. 8. Binnuuska B., [onossmuina J1.,
IMnromr H. Ykpainceka MoBa sik iHo3emna/ Kuis : KHY im. T. Illeuenka, migrorosunii axymsrer 2002.
379 c. 9. Ixxypa M. 3. BuBuaiimo ykpainceky MoBy! Let’s learn Ukrainian! : HaBu. moci6H. ; 3a pen.
1. KitrouxoBcerkoi. JIbBiB : Ilipamiga, 2007. 219 c. 10. XKiykrenko 0. O., Touska H. 1., Mononin T. K.
IMinpyunuk ykpaiHcekoi Mon/ Knip : Buma mkoma, 1973. 352 c. 11. Xuykrenko 1O. O., Torpka H. 1.,
Momnozin T. K. BuBuaemo ykpaincbky MoBy. CaMoBUnTeINb | HaBY. IOCIOH. ; 3a pex. PycaniBcskoro B.
3-1e BuA. mepepodi. Ta gonoB. Kuis : JIubigs, 1996. 224 p. 12. [aniuceka O., Typkesud O. KPOK-1:
yKpaiHChKa MOBa sIK iHO3€MHa : HaB4. IOCIOH. ; 3a pex. KiroukoBewkoi I. 2-re Bua. mepepo6i. ta 1o-
noB. JIbBiB : BugaBuunTeo JIbBiBchKOT nonitexHiku, 2014. 104 c. 13. Cokonosa C. HoBuii migpyuHuk
«Ukrajinsky jazyk pre slovakov. Ykpaincbka MOBa ajist CioBakiB». Teopist i mpakTHKa BHKJIAJAHHSI
yKpaiHCchKoi MOBH sik iHo3eMHOi. Kuis : Hanionansauit yriBepcuter imeni M. I1. Jlparomarosa, 2012.
Ne7. C. 257-262. 14. Tepnak 3., CepOencbka O. YKpanHCKUH S3bIK IS HAUMHAIOIHUX/ 2-T¢ BH. IIepe-
po6u1. Ta momos. JIpBiB : Ceit, 2000. 264 c. 15. Torpka H. 1. TomocHi hoHeMH yKpaiHCHKOI TiTepaTypHOT
moBn. Knis: Bunasannreo Kuiscekoro yniBepcurery, 1973. C. 79-113. 16. Tonpka H. I. ®onern-
Ka YKpaiHChKOI MOBHU Ta 1l BUBYCHHS B IOYaTKOBHX Kiacax. KuiB : PansgHceka mkona, 1976. 176 c.
17. YxpaiHcbka MOBa Jutst iHO3eMIIiB : HaBd. TociOH. / Bapuyk O.I., Bonkoa O.M., Bopona H.O. ta in.
; 3a pex. T. JlertsippoBoi. 4-Te Bua. crep. Cymu : YHiBepcuterchka kuura, 2019. C. 4-44.

Crarrs Hagiinua go pegakuii 07.05.2019 p.

Haidysh N. O., Stud.
Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv

PHONETIC INFORMATION IN MATERIALS
FOR LEARNING UKRAINIAN BY FOREIGNERS

In the article, phonetic material is analyzed in terms of its interpretation in textbooks and in-
teractive means for learning Ukrainian as a foreign language. Language learning begins with the
acquaintance with its phonetic system. So properly presented phonetics makes the process of language
understanding not only possible but more available during studies. While considered from this point,
phonetics is described a constituent part of a language system. For this system to take in use easier,
language materials aimed at foreigners have to describe phonetics with the help of audio records and
visual schemes. Visualization of a language apparatus work along with voice records helps to de-
velop typical Ukrainian pronunciation. The point is that quite a few of sources give the opportunity to
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understand the phonetics through these methods. The language learning sources mostly do not provide
a foreigner with audio-visual explanations. If the materials contain physiological pictures of language
organs’ positions and voice records, a learner becomes able to understand the difference between
their native phonetic system and the foreign (Ukrainian) one. The author of the article proves that for
completing representative schemes, findings from the experimental phonetics have to be included. So
using audio-visual additions is made possible due to researches in this branch. Moreover, it is proven
that incompletely presented sound system causes accent development. Argumentatively the necessity of
forming new materials is described as well as a renovation of those that already exist. Conclusions are
made on the basis of comparative analysis of available sources for language learning.

Key words: experimental phonetics, accent, articulation, audio-visual additions, interactive
means.

REFERENCES

1. URL: https://play.google.com/store/search?q=ykpaincpka%20moBa&c=apps  (Access
date: 15. 04.2019). 2. URL: https://play.google.com/store/apps/details?id=com.vertaler.uken (Ac-
cess date:15.04.2019). 3. URL: https:/play.google.com/store/apps/details?id=com.speaktranslate.
englishalllanguaguestranslator.ivoicetranslation (Access date: 15. 04.2019). 4. URL: https://play.
google.com/store/apps/details?id=com.ttdictionary.ukrainianenglish  (Access date:15. 04.2019).
5. Huk I. Vyvchajemo ukrajins'’ku movu : textbook / I. Huk, M. Kawecka. Lublin : Katolicki
Uniwersytet Lubelski, 1994. 228 p. 6. URL : ukrainianlessons.com (Access date: 07.04.2019).
7. Alokhina S.V., Onkovich H.V., Shutenko Ya.-S. M. Ukrajins'ka mova dla inozemnykh studentiv
: initial subject courses : textbook. Kyiv : ArtEk, 1998. 152 p. 8. Vinnyts’ka V., Holov’ashyna L.,
Plushch N. Ukrajins’ka mova jak inozemna/ Kyiv : Taras Shevchenko National University, prepara-
tory faculty, 2002. 379 p. 9. Dzhura M. Z. Vyvchajmo ukrajins’ku movu. Let’s learn Ukrainian! :
textbook ; after Kluchkovs’ka I. L’viv : Pyramid, 2007. 219 p. 10. Zhluktenko Yu. O., Tots’ka N.I.,
Molodid T. K. Pidruchnyk ukrajins’koji movy/ Kyiv : Vyshcha shkola, 1973. 352 p. 11. Zhluktenko
Yu. O., Tots’ka N.I., Molodid T. K. Vyvchajmo ukrajins’ku movu. Self-teaching book : textbook; after
Rusanivs’kyj V. M., the 3" edition, changed and supplemented. Kyiv : Lybid’, 1996. 224 p. 12. Palin-
ska O., Turkevych O. KROK-1:ukrajins’ka mova jak inozemna: textbook ; after Kluchkovs’ka I., the
2™ edition, changed and suplemented. L’viv : L’vivs’ka politekhnika publisher, 2014. 104 p. 13. So-
kolova S. Novyj pidruchnyk “Ukrajinsky jazyk pre slovakov. Ukrajins’ka mova dla slovakiv”//Teorija
i praktyka vykladannia ukrajins’koji movy jak inozemnoji. Kyiv : Drahomanov Mykhajlo National
University, 2012. Ne7. P. 257-262. 14. Terlak Z., Serbens’ka O. Ukrainskij jazyk dla nachinajushchikh/
the 2™ edition, changed and suplemented. L’viv : Svit, 2000. 264 p. 15. Tots’ka N.I. Holosni phonemy
ukrajins’koji literaturnoji movy. Kyiv : Kyiv university publisher, 1973. P. 79-113. 16. Tots’ka N.I.
Phonetyka ukrajins’koji movy ta jiji vyvchennia v pochatkovykh clasakh. Kyiv : Soviet school, 1976.
176 p. 17. Ukrajins’ka mova dI’a inozemtsiv : textbook / Barchuk O.H., Volkova O.M., Vorona N.O.
and others ; after Dehtiar’ova T. O. the 4" edition. Sumy : University book, 2019. P. 4-44.

36 MoBHi i KOHLEeNTyanbHi KapTUHKM CBiTY. Bunyck 2 (66) « 2019



